
毘俱胝菩薩一百八名祕密真言  
【 宋－法天譯版 】 

 

O3, bh4-ku61 ta6i v1 ta6i v1 ta6i v1 ra6i v1 ra6i 0vete 0veta-ja6ini sv2h2. 

K2r2ye=u j#2na3 padma-hastod-bhava 2va-r2 bala-traya vi-n202ya 

vi-bh2va tra vi-mocan1 h93-k2r1s tri-bhava jvalum2 k2ru m2ra 

gh2tan1 sv2h2. K2re5a pu=6ya vya#jak2r1 jihma n20ana3; n2ma-

2khy2 pi tattvena bh4-ku6y a=6a-0ata dev1 vidyottam2, vidy2-dhar1 

vidy2-bala ni-v2sin1, vidy2-j#2 divya-r9pin 0r1, vidy2-r2ja apar2jit2, 

ajit2 sa3-tr2s2 trasan1 vighna gh2tan1, padma-a{g1 padma-ki#jalk1 

padmod-bh2va vi02lini g}, 0veta-m2l2 pi{ga-r9pin ca pi{ga-ke02 

agni mu#ca-j2, jvalan1 t2pan1 raudr1 kum2r1 vi0va-r9pin1-gha m2r1, 

su-vrat2 02t2 sâk=2t2 datt2 ajitam accha-r2, dhy2na 01la mati praj#2 

gu5a-j#2 gu5a-s2gar2 tara51 t2ra51, tattva-j#2 tattva sa3-bhav2, 

padma-hastod-bhav2ya r2ddhaka, v1ra 2va-rottam2, vara-da 2va-ra 

sa3-p9r52, da0a-bh9mi prati=6hita, garjit2 megha sa3-k20a vidyut-

tej2ka sa3-bhav2, mau#j1-ja61 ja62-dhar1, brahma-vidy2-dhar1, var2 

dhara51 dh2ra51 datte, n2n2 vidy2 par2-kram2, catur-bhuj2 catur-

da3=6r2 sahasra-bhuj2 apar2jit2, catur-vaktr2 an1ka-vaktr2 ca, 

vaktra lak=a apar2jit2 tri-netr2 vy2-netr2 ca, sapta-lak=a arka-

locan2 pa#ca-locan2 sa3-p9r52, =a7-abhij#2 j#2na-locan2 a-

pram252 a-pram252 ca, jyo=6am2 p2t2la p9ra51 s9k=m2 arth2 

vyakt2 gambh1r2 vidy2 n2d10var1, par2-agni ke01 di0a jvale sahasra-

arci ri, jvalit2m at1 vahni jv2l2ka sa3-t2pi, jvalita-a{g1 saka ma57alo 

kha7ga 0akti p20a dhar2, k4=52jina-niv2sin1 ak=a-sutra dhar2, vidy2 

da57a padma-a{ku01 s2ra sphara g4h1t2, astr2 eka-jval2 pra-d1pa 

ni-d1 han2, m2ra-vighnat2 pra-jvalite tri-09lin1 ajita3-jay2 jayat1, iva 



0veta-padm2-gha m2re n1ka me n1ka me, n1ka a-malope ca siddhi 

siddhi vara pra-da, vi-bh9=it2 ala3-k4t2m a{g1 ca, vi-bh9=a52 su-

bh9=a52 bh9ta m2t2-ve02 2-lak=1, padma-kesara-m2lin1 bh9mi-d1, 

vajra sa3-bhinn1 cakra jv2lolk2-p2tan1, sad-dharma-dh2ra51 maitr2 

s2vitr1, buddha-m2t2 ca g2ndh2r1 dr2mi71 ca57i, 02var1 02var1 mun1 

sahasr2 karm2 mah2-yogin karm2 siddha atri, vi-kram2 pra-sann2 

amogha-p202 ca karu52 sattva vatsala jagat1, dh2t4 sa3-pann2 nir-

v251 su-prati=6hit2 sv2h2.       
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注： 
有關咒語的讀音问题請安裝 Skype 軟件用免费互聯網電話聯繫, 我的 Skype 名

為 : chua.boon.tuan 
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